Geſetz 
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blatt 


Nr. 49 


Inholt. 


Stadt Danzig 
Ausgegeben Danzig, den 5 November 1924 


Beitritt der Freien Stadt Danzig zu dem internationalen Abkommen betreffend den zwiſchenſtaatlichen 
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Austauſch don amtlichen Schriftenſtücken und wiſſenſchaftlichen und literariſchen Veröffen lichungen vom 19. I. 1886 und 


dem internationalen Abkommen zur Sicherſtellung des unmittelbaren 


Austauſches des Journal Dfficiel ſowie der Jahr- 


bücher und parlamentariſchen Schriftſtücke vom 15. LIT. 1886 (S. 491) — Verordnung zur Abänderung der Artikel 26—74 
der Ausführungsbeſtimmungen zum Umfaß- und Luxusſteuergeſetz (S. 496). — Berichtigung (S. 506). 


Alle 
Druckvorlagen ſelbſt auch 


zur Veröffentlichung im Geſetzblatt, 
Teil II beſtimmten Druckaufträge müſſen völlig d 


erſichtlich ſein, welche 


im Staatsanzeiger Teil I und Staatsanzeiger 


ruckreif eingereicht werden; es muß aus den 
Worte durch Sperrdruck oder Fettdruck hervor⸗ 


gehoben werden ſollen (Sperrdruck einmal, Fettdruck zweimal unterſtrichen). Die Geſchäftsſtelle 


des Geſetzblattes und des Staatsanzeigers für 
für etwaige auf Verſchulden der 
der Druckvorlagen ab. 


die Freie Stadt Danzig lehnt jede Verantwortung 
Auftraggeber beruhende Unrichtigkeiten oder Unvollſtändigteiten 


Die Behörden werden auf die in dieſer Angelegenheit bereits ergangene Verfügung vom 


16. 12. 1923 — P II 789/33 — hingewieſen. 
— ——— V— 


u 
133 Auf Grund des Geſetzes vom 21. September 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird hiermit verkündet: 


Die Freie Stadt Danzig iſt 


a) dem internationalen Abkommen betreffend den zwiſchenſtaatlichen Austauſch von amtlichen 


Schriftſtücken und wiſſenſchaftlichen und literariſchen 


Veröffentlichungen vom 15. III. 1886; 


b) dem internationalen Abkommen zur Sicherſtellung des unmittelbaren Austauſches des Journal 


beigetreten. Der Beitritt iſt mit 


Officiel ſowie der Jahrbücher und parlamentariſchen Schriftſtücke vom 15. III. 1886 
dem 15. März 1924 in Kraft getreten. 


Der Wortlaut der beiden Abkommen wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 12. Oktober 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Sahm. 
Convention 
concernant les échanges internationaux pour les 


documents offleiels et pour les publications 


PR; 


scientifiques et litteraires. 

Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté 
l’Empereur du Bresil, Sa Majesté la Reine Re- 
gente d’Espagne, le Président des Etats-Unis 
d'Amérique, Sa Majesté le Roi d’Italie, Sa Ma- 
jesté le Roi du Portugal et des Algarves, Sa Ma- 
jesté le Roi de Serbie, le Conseil Fédéral de la 
Confédération Suisse, désirant &tahlir sur des 
bases adoptees par la Conférence r&unie à Bruxalles, 
du 10 au 14 avril 1883, un systeme d'écbanges 
internationaux pour les documents officiels et 
pour les publications scientifiques et littéraires 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 13. 11 


Dr. Strunk. 


Abkommen g 
betreffend den zwiſchenſtaatlichen Austauſch von 
amtlichen Schriftſtücken und wiſſenſchaftlichen und 

literariſchen Veröffentlichungen. 

S. M. der König von Belgien, S. M. der Kaiſer 
von Braſilien, J. M. die Königin-Negentin von 
Spanien, der Präſident der Vereinigten Staaten von 
Amerika, S. M. der König von Italien, S. M. der 
König von Portugal und Algarvien, S. M. der König 
von Serbien, der Bundesrat der Schweizer Eid- 
genoſſenſchaft, welche auf der Grundlage, die die in 
Brüſſel vom 10.— 14. April 1883 ſtattgehabte Tagung 
genehmigt hat, ein zwiſchenſtaatliches Austauſch⸗ 
verfahren für die amtlichen Schriftſtücke und die wiſſen⸗ 
ſchaftlichen und literariſchen Veröffentlichungen der 


1924). 
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de leurs Etats respectifs, ont nommé pour leurs 
plenipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté le Roi des Belges, Mr. le Prince 
de Caraman, Son Ministre des Affaires Etrangeres, 
et Mr. le Chevalier de Moreau, Son Ministre de 
Agriculture, de l’Industrie et des Travaux 
publics; 

Sa Majesté ’Empereur du Brésil, Mr. le Comte 
de Villeneuve, Son Envoy& Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire pres Sa Majesté le Roi 
des Belges; 

Sa Majesté la Reine Régente d Espagne, Mr. 
de Tavira, Charge d' Affaires ad intérim d' Espagne 
& Bruxelles; 

Le Président des Etats-Unis d Amérique, Mr. 
Lambert Tree, Ministre Résident des Etats-Unis 
d’Amerique & Bruxelles; 

Sa Majesté le Roi d’Italie, Mr. le Marquis 
Maffei, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire pres Sa Majesté le Roi des 
Belges; . 

Sa Majesté le Roi de Portugal et des Algarves 
Mr. le Baron de Sant' Anna, Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté 
Trös Fidele; 


Sa Majesté le Roi de Serbie, Mr. Marinovitch, ` 


Son Envoy& Extraordinsire et Ministre Pleni- 
` potentiaire pres Sa Majesté le Roi des Belges; 
Le Conseil Fédéral de la Confédération Suisse, 
Mr. Rivier, Son Plönipotentiaire special. 
Lesquels après s’ötre communiqu6 leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


Article 1. 

Il sera établi dans chacun des Etats con- 
tractants un bureau chargé du service des 
échange, 
ı Article 2. 

Les publications que les Etats contractants 

s'engagent à échanger sont les suivants: 

5 1. Les documents officiels, parlementaires et 
administratifs qui sont livrés à la publicité dans 

le lieu d'origine; . 

2. Les ouvrages exécutés par ordre et aux 
frais des gouvernements. 1 


betreffenden Staaten feſtzulegen wünſchen, haben zu 
ihren Bevollmächtigten ernannt und zwar: 
S. M. der König von Belgien, den Prinzen von ; 
Caraman, feinen Minifter des Außern und Herrn 
Chevalier von Moreau, ſeinen Miniſter für Land⸗ 
wirtſchaft, Induſtrie und öffentliche Arbeiten; 


S. M. der Kaiſer von Braſilien, den Comte von 
Villeneuve, feinen außerordentlichen Geſandten und 
bevollmächtigten Miniſter bei S. M. dem König von 
Belgien; 1 
J. M. die Königin⸗Regentin von Spanien, Herrn 
von Tavira, den vorläufigen Geſchäftsträger Spaniens e 
in Brüſſel; N ) 

Der Präſident der Vereinigten Staaten von 
Amerika, Herrn Lambert Tree, den Miniſterreſidenten 
der Vereinigten Staaten von Amerika in Brüſſel; 

S. M. der König von Italien, Herrn Marquis 
Maffei, feinen außerordentlichen Geſandten und bevoll- 
mächtigten Miniſter bei S. M. dem König von Belgien; 


S. M. der König von Portugal und Algarvien, 
Herrn Baron von Sant'Anna, außerordentlicher 
Geſandter und bevollmächtigter Miniſter feiner aller- 8 
chriſtlichſten Majeſtät; 

S. M. der König von Serbien, Herrn Marinovitch, 
feinen außerordentlichen Geſandten und bevollmäch⸗ 
tigten Miniſter bei S. M. dem König von Belgien; 

Der Bundesrat der Schweizer Eidgenoſſenſchaft, 
Herrn Rivier, ſeinen beſonderen Bevollmächtigten. 

Die Vorgenannten haben, nachdem fie ihre Voll⸗ 
machten untereinander ausgetauſcht hatten, und dieſe 
für richtig und ordnungsmäßig befunden waren, ſich 
auf folgende Artikel geeinigt: P 

Artikel 1. i 

In jedem der vertragſchließenden Staaten ſoll ein ` 

Büro für den Austauſchdienſt eingerichtet werden. 


E 
Ni 


EE — — 


Artikel 2. A 
Die vertragſchließenden Staaten verpflichten ſich, 
folgende Veröffentlichungen auszutauſchen: Km 
1. die amtlichen, parlamentariſchen und die Ver⸗ 
waltung betreffenden Schriftſtücke, die an dem Up 
ſprungsorte zur Veröffentlichung geſtellt worden ſind; 
2. die im Auftrage und auf Koſten der Regierungen 
geſchriebenen Werke. 1 


. ˙ E 


493 


Article 3. 

Chaque bureau fera imprimer la liste des 
publications qu'il peut mettre à la disposition 
des Etats contractants. 

Cette liste sera corrigée et complétée chaque 
année et adressée régulièrement à tous les bureaux 
d'échange, 

) Article 4. 

Les bureaux d'échange s’entendront sur le 
nombre d’exemplaires qui pourront stre demandés 
et fournis. EN 

Article 8. 

Les envois se feront directement de bureau 
A bureau. Il sera adopté des modäles et des 
formules uniformes pour les borderaux du contenu 
des caisses, ainsi que pour toutes les pieces de 


cCorrespondance administrative, demandes, accusés 


de 1öception etc. 


Article 6. 
Pour l’expedition à l’exterieur, chaque Etat se 


‚charge des frais d’emballage et de port jusqu'à 


destination. Toutefois, quand lexpedition se fera 
par mer, des arrangements particuliers régleront 
la part de chaque Etat dans les frais de transport 


„Article 7. 

Les bureaux ` d'échange serviront d'inter- 
mediaires officieux entre les corps savants et les 
sociétés littéraires, scient.fiques, ete., des Etats 
oontractants, pour la röception et l'envoi de leurs 
publications. 


Mais il demeurera bien entendu que, dans ce 
cas, le role des bureaux d'échange se bornera 3 
la transmission en franchise des ouvrages 
6changös et que ces bureaux ne prendront aucune- 
ment l'initiative de provoquer l’&tablissement de 
ces relations. 

Article &. 

Jes dispositions ne sont applicables qu'aux 
documents et ouvrages publi6s à partir de la 
date de la présente Convention. 


Article 9. 


Les Etats qui n’ont pas pris part à la pré- 
ente Convention sont admis A y adhérer sur 


5 leur demande. 


Artikel 3. 

Jedes Büro wird das Verzeichnis der Veröffent⸗ 
lichungen drucken laſſen, die es den vertragſchließenden 
Staaten zur Verfügung ſtellen kann. Dieſes Ver⸗ 
zeichnis wird alljährlich berichtigt und vervollſtändigt 
und regelmäßig allen Austauſchbüros überſandt werden. 


Artikel 4. 

Die Austauſchbüros verſtändigen ſich über die 
Zahl der Abdrucke, die angefordert und geliefert 
werden können. 0 

Artikel 5. 

Die Sendungen erfolgen unmittelbar von Büro 
zu Büro. Für die Inhaltsverzeichniſſe zu den Sen— 
dungen ſowie für alle die Verwaltung betreffenden 
Mitteilungen, Anfragen, Empfangsbeſtätigungen pp. 
werden einheitliche Muſter und Vordrucke verwandt 
werden. 

Artikel 6. 

Jeder Staat trägt den Verſand nach außerhalb, 
die Koſten für die Verpackung und die Fracht bis 
zum Beſtimmungsort. Wenn der Verſand jedoch über 
See erfolgt, ſo wird der auf jeden Staat entfallende 
Anteil an den Transportkoſten durch beſondere Ab- 
machungen geregelt werden. 


Artikel 7. 


Die Austauſchbüros ſollen als amtliche Ver⸗ 
mittelungsſtellen dienen für die Gelehrtenſchaft und 
die literariſchen und wiſſenſchaftlichen Geſellſchaften 
pp. der vertragſchließenden Staaten in Bezug auf 
den Empfang und den Verſand ihrer Veröffent⸗ 
lichungen. 8 

Es iſt dabei jedoch zu beachten, daß die Tätigkeit 
der Austauſchbüros ſich in dieſem Falle auf die 
unentgeltliche Überſendung der ausgetauſchten Werke 


beſchränken ſoll, und daß dieſe Büros keineswegs von 


ſich aus zur Anknüpfung dieſer Beziehungen anregen 
ſollen. 


g Artikel 8. 
Dieſe Beſtimmungen gelten nur für Schriftſtücke 


und Werke, die nach dem Datum dieſes Abkommens 
veröffentlicht werden. 


Artikel 9. 


die ſich dieſem Abkommen nicht 
iſt der Beitritt auf ihren Antrag 


Den Staaten, 
angeſchloſſen haben, 
geſtattet. 
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Cette adhésion sera notifiée, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement belge et par ce 
Gouvernement à tous les autres Etats signataires. 


Article 10. 

La présente Convention sera ratifi6e et les 
ratifications seront 6chang6es à Bruxelles aussitöt 
que faire se pourra. Elle est conclue pour dix 
ans, à partir du jour de l’öchange des ratifications, 
et elle continuera à subsister au delä de ce delai 
tant que l'un des gouvernements maura pas 
déclaré six mois à l’avance qu'il y renonce. 


Fait à Bruxelles, en hvit exemplaires, 
le 15 mars 1886. 

Chevalier de Moreau. 
Prince de Caraman 
Comte de Vüleneuve 
Jose M. de Tavira 
Lambert Tree 
Maffei 
Baron de Sant’ Anna 
J. Marinovitch 
Alphonse. Rivier. 


(L. S.) 
(. 8.) 
(L. S.) 
(18) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
5 (L. S.) 
(L. S.) 


Convention 
pour assurer l’6change immediat du journal 
officiel ainsi que des annales et des documents 
Parlementaires. 


Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majeste 
Y’Empereur du Brösil, Sa Majesté la Reine Re- 
gente d’Espagne, le President des Etats-Unis 
d’Amerique, Sa Majesté le Roi d’Italie, Sa Ma- 
jesté le Roi de Portugal et des Algarves, Sa 
Majest6 le Roi de Serbie, dösirant assurer l’öchange 
immediat du journal officiel ainsi que les annales 
et des documents parlementaires de leurs Etats 
respectifs, ont nommè pour leurs Plönipotentiaires, 
savoir: 

Sa Majesté le Roi des Belges, Mr. le Prince 
de Caraman, Son Ministre des Affaires Etrang£res, 
et Mr. le Chevalier de Moreau, Son Ministre de 
Y’Agrieulture, de Industrie et des Travaux Publies; 

Sa Majesté ’Empereur du Brésil, Mr. le Comte 
de Villeneuve, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire pres Sa Majesté le Roi 

des Belges; 


Dieſer Beitritt ſoll auf diplomatiſchem Wege der 
belgiſchen Regierung und durch dieſe Regierung allen 
anderen unterzeichneten Staaten mitgeteilt werden. 

Artikel 10. 

Dieſes Abkommen wird ratifiziert, und die Rati⸗ 
fikationsurkunden werden in Brüſſel ſo bald wie 
möglich ausgetauſcht werden. Es wird für 10 Jahre 
abgeſchloſſen, vom Tage des Austauſches der Rati- 
fikationsurkunden ab gerechnet und wird über dieſen 
Zeitpunkt hinaus weiter in Kraft bleiben, wenn nicht 
eine der Regierungen 6 Monate vorher ihren Zog, 
tritt erklärt. N 

Ausgeſtellt in Brüſſel in 8 Ausfertigungen 

am 15. März 1886. 
Chevalier von Moreau 
Prince de Caraman 
Comte de Villeneuve 
Joſé M. de Tavira 
Lambert Tree 
Maffei 
Baron de Sant' Anna 
J. Marinovitch 
Alphonſe Rivier 


(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 
(Siegel) 


Abkommen 


zur Sicherſtellung des unmittelbaren Austauſches 
des Journal Officiel ſowie der Jahrbücher und 
parlamentariſchen Schriftitüde. e 


S. M. der König von Belgien, S. M. der Kaiſer 
von Braſilien, J. M. die Königin von Spanien, der 
Präſident der Vereinigten Staaten von Amerika, 
S. M. der König von Italien, S. M. der König von 
Portugal und Algarvien, S. M. der König von 
Serbien, die den unmittelbaren Austauſch des Journal 
Officiel ſowie der Jahrbücher und parlamentariſchen 
Schriftſtücke ihrer Staaten ſicherſtellen wollen, haben 
zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 


S. M. der König von Belgien: den Prinzen von 
Caraman, ſeinen Miniſter des Außern, den Ritter 
von Moreau, feinen Miniſter für Landwirtſchaft, 
Induſtrie und öffentliche Arbeiten; 

S. M. der Kaiſer von Braſilien: den Comte 
von Villeneuve, ſeinen außerordentlichen Geſandten 
und bevollmächtigten Miniſter bei S. M. dem König 
von Belgien; 
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Sa Majesté la Reine Rögente d' Espagne, Mr. 
de Tavira, Chargé d' Affaires ad intérim d' Espagne 
à Bruxelles; 

Le Président des Etats-Unis d’Amörique, Mr. 
Lambert Tree, Ministre Résident des Etats-Unis 
A Bruxelles; 

Sa Majesté le Roi d' Italie, Mr. le Marquis 
Maffei, Son Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire pres Sa Majesté le Roi des 
Belges; , 

Sa Majesté le Roi du Portugal et des Algarves, 
Mr. le Baron de Sant'Anna, Euvoys Extra- 
ordinaire et Ministre Plönipotentiaire de Sa Ma- 
jesté Tres Fidèle; 

Sa Majesté le Roi de Serbie, Mr. Marinovitch, 
Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni— 
potentiaire pres Sa Majesté le Roi des Belges. 

Lesquels, après s’ötre communiqu6 leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


Article 1. a 
Indépendamment des obligations qui résultent 
de article 2 de la Convention Générale de ce 
jour, relative à l’&change des documents officiels 
et des publications scientifiques et littéraires, les 
Gouvernements respectifs s’engagent à faire 
expédier aux chambres legislatives de chaque 
Etat contractant, au fur et à mesure de leur 
publication, un exemplaire du journal officiel, 
ainsi que des annales et des documents parle- 
mentaires livrés à la publicité. 


Article 2. 

Les Etats qui n’ont pas pris part A la présente 
Convention sont admis & y adherer sur leur 
demande. 

Cette adhösion sera notifiée, par la voie 
diplomatique, au Gouvernement belge et par ce 
Gouvernement à tous les autres Etats signataires. 


Article 3, 

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications seront échangèes à Bruxelles aussitöt 
que faire se pourra. Elle est conclue pour dix 
ans, à partir du jour de l’&change des ratifications 
et elle continuera A subsister au delà de ce delai 


S. M. die Königin von Spanien: Herrn von 
Tavira, vorläufigen Geſchäftsträger Spaniens in 
Brüſſel; 

Der Präſident der Vereinigten Staaten von 
Amerika: Herrn Lambert Trees, Miniſterreſident der 
Vereinigten Staaten in Brüſſel; 

S. M. der König von Italien: den Marquis 
Maffei, ſeinen außerordentlichen Geſandten und be— 
vollmächtigten Miniſter bei dem König von Belgien; 


S. M. der König von Portugal und Algarvien: 
Herrn Baron von Sant'Anna, außerordentlicher Ge— 
ſandter und bevollmächtigter Miniſter Seiner aller⸗ 
chriſtlichſten Majeſtät; 

S. M. der König von Serbien: Herrn Marinovitch, 
feinen außerordentlichen Geſandten und bevoll- 
mächtigten Miniſter bei dem König von Belgien. 

Dieſe haben, nachdem ſie ihre Vollmachten unter⸗ 
einander ausgetauſcht hatten und dieſe für richtig 


und ordnungsmäßig befunden wurden, ſich über 


folgende Artikel geeinigt: 
N Artikel 1. 

Unabhängig von den Verpflichtungen, die ſich aus 
Artikel 2 des Hauptabkommens vom gleichen Datum, 
betreffend den Austauſch von amtlichen Schriftſtücken 
und wiſſenſchaftlichen und literariſchen Veröffent⸗ 
lichungen ergeben, verpflichten ſich die beteiligten 


Regierungen, der geſetzgebenden Verſammlung jedes 


der vertragſchließenden Staaten einen Abdruck des 
Journal officiel ſowie der zur Veröffentlichung ge- 
ſtellten Jahrbücher und parlamentariſchen Schrift 
ſtücke nach Maßgabe ihrer Veröffentlichung zugehen 
zu laſſen. f 

Artikel 2. 

Den Staaten, die ſich an dieſem Abkommen 
nicht beteiligt haben, wird geſtattet, ihm auf Antrag 
beizutreten. 

Dieſer Beitritt ſoll auf diplomatiſchem Wege der 
belgiſchen Regierung bekannt gegeben und durch dieſe 
Regierung allen anderen Signatarſtaaten mitgeteilt 
werden. ; 

Artikel 3. 

Dieſes Abkommen wird ratifiziert werden und 
die Ratifikationsurkunden werden in Brüſſel ſobald 
als möglich ausgetauſcht werden. Es wird für 
10 Jahre abgeſchloſſen, vom Tage des Austauſches 
der Ratifikationsurkunden ab gerechnet, und bleibt 


A 
H 


ei 
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tant que Don des Gouvernements n’aura pas über dieſen Zeitpunkt hinaus in Kraft, ſofern nicht 


6claiı6 six mois A l’avance qu'il y renonce. eine der Regierungen 6 Monate vorher ihren Rück⸗ 
/ tritt erklärt. 
En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs Urkundlich deſſen haben die Bevollmächtigten das 
ont signé et y ont apposé leurs cachets. Abkommen unterzeichnet und ihr Siegel beigedrückt. 
Fait à Bruxelles, en sept exemplaires, Ausgeſtellt in Brüſſel in 7 Ausfertigungen 
le 15 mars 1886. am 15. März 1886, 
(L. 8.) Chevalier de Moreau. (Siegel) Chevalier Moreau. 
(L. S.) Prince de Caraman (Siegel) Prince de Caraman 
(L. S.) Comte de Villeneuve (Siegel) Comte de Villeneuve 
(L. S.) Jose M. de Tavira (Siegel) Joſs M. de Tavira 
(L. S.) Lambert Tree (Siegel) Lambert Tree 
(L. S.) Maffei (Siegel) Maffei 
(L. S) Baron de Sant dung (Siegel) Baron de Sant' Anna 
(L. S.) J. Marinovitch. (Siegel) J. Marinovitch. 
L’$change des ratifications a eu lieu A Bru- Der Austauſch der Ratifikationsurkunden iſt in 
xelles le 14 janvier 1889. Brüſſel am 14. Januar 1889 erfolgt. 
134 Verordnung 


zur Abänderung der Artikel 26—74 der Ausführungsbeſtimmungen zum Umſatz⸗ und Lnxusſteuergeſetz 

vom 4. 7. 1922 (Geſetzbl. S. 149) in der Faſſung der Verordnungen vom 4.8. 1922 (Geſetzbl. S. 255), 
24. 11. 1922 (Geſetzbl. S. 533) und 29. 5. 1923 Geſetzbl. S. 620). Vom 26. 10. 1924. 

Artikel 26 (5) iſt zu ſtreichen. 

Artikel 26 (7) erhält folgenden Wortlaut: 

„Zu den luxusſteuerpflichtigen Gegenſtänden aus Korallen, Elfenbein, Meerſchaum, Perlmutter, 
Schildpatt gehören nur Gegenſtände, deren Entgeld 10,— G überſchreitet. 

Zu den luxusſteuerpflichtigen Gegenſtänden aus Bernſtein und Meerſchaum gehören nicht 
diejenigen aus Preßbernſtein und Preßmeerſchaum; ferner find auch nicht luxusſteuerpflichtig 
Gegenſtände aus Gagat (Jett).“ 

Artikel 26 (8) erhält folgende Faſſung: 5 
„Luxusſteuerfrei ſind Edelſteine und Edelmetalle zu techniſchen Zwecken. Die Befreiung tritt 
nur dann ein, wenn der Nachweis über den Verwendungszweck nach Art. 150 erbracht iſt.“ 
Artikel 26 (9) Hinter „verſilbert find“. iſt der Punkt durch ein Komma zu erſetzen und einzuſchalten: 
„und die im § 15 J, 1 des Geſetzes vorgeſehene Preisgrenze überſchritten wird“. 
Artikel 26 (10) und (11) find zu ſtreichen. 
Artikel 26 (12) erhält folgende Faſſung: 0 

„Lorgnons und Lorgnetten unterliegen der Luxusſteuer nach $ 15, I Nr. 1 des Geſetzes und 
zwar iſt bereits der Verkauf von Geſtellen ohne Gläſer luxusſteuerpflichtig. Verkauft der Händler 
die Lorgnons oder Lorgnetten mit Gläſern, ſo umfaßt die Luxusſteuer auch dieſe. ö 

Verlobungs⸗ und Trauringe aus Edelmetall ſind nur dann luxusſteuerfrei, wenn ſie einfach 
glatt in der Form, ohne jede Verzierung und ohne jeden Stein ſind.“ 

Die Ziffer „12“ dieſes Abſatzes iſt durch die Ziffer „10“ zu erſetzen. 

Artikel 26 (13), (14), (15) find. zu ſtreichen. 
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Artikel 26 erhält folgenden neuen Abſatz: 
„(11) Reparaturen find luxusſteuerpflichtig: 
a) leser Gegenſtänden, wenn der Unternehmer Edelmetalle oder Edelſteine oder Perlen dazu 
iefert, 
b) an Uhrteilen, die der Ausſchmückung dienen, wenn dabei die unter a) genannten Stoffe 
verwendet werden. 

Reparaturen an Uhren ſind nicht luxusſteuerpflichtig, wenn ſie das Werk betreffen, auch 
wenn Lagerſteine (Lochſteine), Bügel, Zeiger, Kronen, Ankerräder erſetzt werden, die aus 
luxusſteuerpflichtigen Stoffen beſtehen.“ 

Artikel 27 (1) Hinter „ſofern“ find die Worte „der Wert 1000 M überſteigt“ zu erſetzen durch: „die in 
§ 15, 1, 2a—e angegebenen Preisgrenzen überſchritten werden.“ 

Hinter dem neuen Wortlaut iſt einzufügen: „Wird ein Bild mit Rahmen veräußert, ſo iſt 
der Geſamtlieferungspreis für die Steuer maßgebend.“ 1 

Artikel 27 (2) erhält folgenden Wortlaut: 
„Werke der Plaſtik ſind nur luxusſteuerpflichtig: 
1. wenn es ſich um figürliche Darſtellungen (Figuren, Statuen, Büſten, Gruppen, Tiere) 
handelt und 

2. wenn ſie beſtehen aus: 
a) den in den Artikeln 26 und 30 benannten Stoffen oder 
b) anderen tieriſchen oder pflanzlichen Schnitz⸗ oder Formſtoffen oder 
c) Natur⸗ oder Kunſtſtein. 

Dagegen gehören nicht zu den Werken der Plaſtik im Sinne der vorſtehenden Beſtimmungen 
plaſtiſch ausgeſtattete, ſogenannte kunſtgewerbliche Gegenſtände, d. h. Gegenſtände, die auch einem 
hauswirtſchaftlichen Gebrauche dienen können (3. B. Aſchenſchalen, Tintenfäſſer uſw.).“ 

Artikel 27 (3) iſt zu ſtreichen. 
Artikel 29 erhält folgende Faſſung: 

„1. Zu den Gebinden und Herrichtungen von friſchen Blumen und Pflanzen oder Pflanzenteilen 
gehören: Blumenſträuße, Kränze oder ähnliche Gebinde (Kreuze, Kronen, Blumenkörbe, Palmwedel, 
Kiffen uſw.), Tafeldekorationen, dekorierte Blumentöpfe uſw. Die Luxusſteuerpflicht tritt nur ein, 
wenn das im 8 15, I, 4 vorgeſehene Entgelt für die Lieferung überſchritten wird; dabei darf eine 
Zerlegung in einzelne Lieferungen zur Umgehung der Preisgrenze nicht erfolgen, wenn die auf 
einmal entnommenen Gegenſtände, wie z. B. bei einem Strauße oder bei der Ausſchmückung eines 
Raumes, eine wirtſchaftliche Einheit bilden oder nach der Beſtimmung des Lieferers uur zu einem 
Geſamtpreis gemeinſam lieferbar ſind, wie z. B. wenn ein Blumengebinde nur mit einem beſtimmten 
Gefäß oder Behältnis zuſammen verkauft wird. Loſe oder nur loſe, mithin nicht zu einer Binderei 
zuſammengefaßte Schnittblumen ſind luxusſteuerfrei, desgleichen Gebinde und Herrichtungen für 
Begräbniſſe.“ 

3 30 erhält folgende Faſſung: 
1. „Zu den lurusſteuerpflichtigen Gegenſtänden aus Kupfer, Zinn oder Nickel oder deren Legierungen 
gehören nur die folgenden: 


Aſchenſchalen, Flaſchen⸗ (Burgunder) geſtelle, 
Blumenampeln, 5 f Fruchtkühler, 

Blumenkrippen, Gongs, 

Blumenſchalen, | | Heizkörpervorhänge, 
Blumenſtänder (Palmſtänder), Humpen, 

Blumentiſche, Kaminſchirme, 

Bowlen, Kartenhalter, 

Bowlenheber, Kaſſetten, 
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Palmenkübel, 
Pokale, 
Rauchſtänder, 
Rauchtiſche, 
Rauchſervice, 
Samowar, 
Schmuckkäſten, 
Schmuckſchalen (Zierſchalen), 
Schreibzeuge, 
Sektkühler, 
Sektkühlerſtänder, 
Tabakkaſten, 
Teetiſche, Toilettentiſche, 


u 7" 


Vaſen aller Art, t 
Berdampfichalen, 
Viſitenkartenſchalen, 

Viſitenkartenſchalenſtänder, 

Wandbrunnen, Zierbrunnen, 

Wandteller mit Ausnahme von glatten Zinntellern, 
Weinkühler, 

Weinkühlerſtänder, 

Ziertiſche, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, 
Zigarettenkäſten, 

Zigarrenkäſten, 

Zigarrenlampen, 

Zimmerſäulen. 


Dieſe Gegenſtände ſind luxusſteuerfrei, wenn der Preis von 15 Gulden für das Einzel- 


ſtück nicht überſchritten wird. 


2. Als Legierungen von Kupfer, Zinn, Nickel kommen namentlich folgende in Frage: 


Alpaka, 

Argentan, 

Britania⸗Metall, 

Bronze aller Art, 

Packfong, 

Phosphor und 
Siliciumkupfer, 


Chinaſilber, 
Manganin, 
Meſſing, 
Neuſilber, 
Nickelin, 
Tombak, 
Weißkupfer. 


Die Luxusſteuerpflicht iſt auch dann gegeben, wenn die Gegenſtände mit Kupfer, Zinn, 
Nickel oder deren Legierungen belegt (plattiert) d. h. auf mechaniſchem Wege mit dünnen 
Platten verſehen ſind. Die Stärke der Platten und die Art und Weiſe, in der die Platten 
auf dem Grundmetall angebracht find, (3. B. durch Aufſchweißen, Anlöten, Auflegen, 


Einhämmern) iſt für die Luxusſteuerpflicht ohne Belang. 


Dagegen ſind nicht luxus 


ſteuerpflichtig ſolche Gegenſtände, die lediglich verkupfert, verzinnt oder vernickelt, d. h. auf 
chemiſchem (elektrolytiſchem) Wege mit einem Überzug aus den genannten Metallen oder ihren 


Legierungen verſehen ſind.“ 
Artikel 31 iſt zu ſtreichen. 
Artikel 32 (2) erhält folgende Faſſung: 


„Zu den luxusſteuerpflichtigen Schmuck- und Ziergegenſtänden der Inneneinrichtung aus Ton 
und Porzellan gehören insbeſondere folgende Gegenſtände: 


Blumenampeln, 
Blumenkrippen, 
Blumenkübel, 
Blumenſtänder, 
Bowlen, 
Figuren aller Art, 
Kandelaber, 
Konſolen, 
Lithophanien, 
Papierkörbe, 
Plaketten, 


Rauchverzehrlampen, 

Säulen (Zierſäulen), 

Schalen, 

Schirmſtänder, 

Tafelaufſätze, 

Tiſche aller Art, 

Toilettentiſcheinrichtungen, ſowie die dazu ge⸗ 
hörigen Teile: Flakons, Haarnadel⸗ 
ſchalen, Ringſtänder, Zerſtäuber, 

Vaſen aller Art, 

Wandteller. 


Obige Gegenſtände ſind luxusſteuerpflichtig, wenn die Preisgrenze 


a) bei Ton 20.— 8 
überſchreitet. 8 


b) bei Porzellan 10.— G“ 
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Artikel 32 (3) erhält folgende Faſſung: 

„Küchen, Tafel, Waſchgeſchirre Lu Art find luxusſteuerpflichtig, wenn fie mit Handmalerei 
oder Metallfarben verziert ſind und der Preis für den Einzelgegenſtand 10 Gulden überſchreitet. 
Ausgenommen ſind Waſchtiſchgarnituren. Unter Metallfarbenverzierung iſt im Sinne dieſes Geſetzes 
jede Gold⸗ oder Silberverzierung, gleichgültig ob echt oder unecht, zu verſtehen.“ 

Artikel 32 (4) erhält folgende Faſſung: 

„Wegen der Bilder und Spiegelrahmen vergl. § 15, I, 2 d, wegen der Uhren mit Gehäuſe 
aus Porzellan vergl. Art. 58, wegen der Beleuchtungsgegenſtände aus keramiſchen Stoffen vergl. 
Art. 59.“ 5 

Artikel 32 (5) iſt zu ſtreichen. 

Artikel 33 I (1) Die Ziffer „15, I, 8“ ift zu erſetzen durch „15, J, 7“. 

Artikel 33 1 (2) iſt zu ſtreichen. 8 , 

Artikel 33 II (1) Im Satz 2 ift der Wortlaut: „oder eine gemufterte Mattierung erfahren“ zu ſtreichen. 
Folgender Zuſatz iſt aufzunehmen: „Waſſer⸗ und Teegläſer, Schalen und Teller aus gewöhnlichem 
Glas mit geringfügigen Ausſchleifungen ſind luxusſteuerfrei.“ 

Artikel 33 II (1) Die Ziffer „8 A“ iſt durch „7 A“ zu erleben, 

Artikel 33 II (2b) bis (3b) Der Wortlaut iſt zu ſtreichen. 

ü Artikel 33 II (4) erhält folgenden Wortlaut: 

b „Die Luxusſteuerpflicht tritt dei Hohlgläſern nur dann ein, wenn die im § 15, I, 7a vor- 

| geſehene Preisgrenze überſchritten wird.“ 

` Artikel 33 III erhält folgende Faſſung: 

| „Spiegel find nur dann luxusſteuerpflichtig, wenn deren Rahmen die Luxusſteuerpflicht gemäß 
§ 15, I, 2 d bedingen.“ 

Artikel 33 IV, V, VI ſind zu ſtreichen. 

Artikel 33 VII wird Art. 33 IV. 

Artikel 34 iſt zu ſtreichen. 

Artikel 35 erhält folgenden Zuſatz: 

„Die vorgenannten Gegenſtände ſind nur dann luxusſteuerpflichtig, wenn ſie die im § 15, J, 8 
vorgeſehene Preisgrenze überſchreiten.“ 

Artikel 36 erhält folgende Faſſung: 

(1) „Unter den im $ 15, I, 9a des Geſetzes genannten Diplommappen find Mappen für 
Anerkennungsurkunden, Ehrenbürgerbriefe, Jubiläumsurkunden uſw. zu verſtehen. 

(2) Wegen der Schuhe und Stiefel ſ. $ 15, I, 9 b. Ledergamaſchen fallen gleichfalls unter 
dieſe Beſtimmung. H 

(3) Handſchuhe aller Art find nur dann Inrusftenerpflichtig, wenn fie hergeſtellt find aus: 

1. Leder, Naturſeide aller Art bei einer Länge von mehr als 31 em, gemeſſen von der 
Spitze des Mittelfingers bis zum Saumrand, oder 

2. aus Leder oder Stoffen aller Art mit Fütterung aus Pelz oder Beſatz aus Pelz; die 
Fütterung oder der Beſatz mit den in Art. 49 genannten luxusſteuerfreien Pelzarten 
hat die Luxusſteuerpflicht nicht zur Folge; oder 

3. aus Pelz mit Ausnahme der in Art. 49 genannten luxusſteuerfreien Pelzarten. 

(4) Damenhandtaſchen aller Art find nur dann luxusſteuerpflichtig, wenn die im 9 15, I, 9d 
vorgeſehene Preisgrenze überſchritten wird. i 

(5) Alle übrigen im Geſetz nicht beſonders genannten Gegenſtände aus Leder ſind nur dann 
luxusſteuerpflichtig, wenn fie aus echtem (Natur-) Leder der nachbenannten Arten hergeſtellt ſind: 
Aligatorleder, Autilopenleder, Cappſafianleder, Eidechsleder, Fiſchotterleder, Froſchleder, geſchliffene 
Kalb⸗ und Rindleder aller Art, Krokodilleder, Mochachairleder, Schlangenleder, Schweineleder in 
jeder farbigen ſowie naturellen Zurichtung, Seehundleder. f 5 GERT 
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(6) Gegenſtände aus Leder anderer als der unter (5) genannten Art, ſowie aus Lederſpalten 

aller Art ſind ohne Rückſicht auf Preſſung, Narbung und Fütterung luxusſteuerfrei.“ 
Artikel 37 erhält folgende Faſſung: . 

(1) „Zu den nicht in einfacher Ausführung hergeſtellten und daher luxusſteuerpflichtigen 
Gegenſtänden der Inneneinrichtung aus Holz gehören folgende aus Kiefern⸗, Tannen⸗, Fichten⸗, 
Eichen-, Erlen⸗, Glen, Rüſtern⸗, Buchen⸗ und Birken⸗ und Nußbaumholz gefertigten Möbel: 

a) Möbel, wenn ſie furniert und poliert (nicht gewachſt) ſind; ausgenommen ſind Nußbaum 
polierte, ſogenannte halbechte Kaſtenmöbel, bei denen die Kehlleiſten und einzelne Flächen 
aus nicht luxusſteuerpflichtigem Holz gebeizt und mattiert ſind. 

b) Kaſtenmöbel mit geſchweiſten Flächen (wie Barock, Rokoko uſw., nicht nur geſchweifte Füße), 
mit gewundenen Säulen, mit mehrfach gekröpften Kehlleiſten, ſowie alle Möbel, die durch 
Aufwendung erhöhter Tiſchler⸗, Bildhauer⸗ oder Tapezierarbeit dieſen gleichkommen. 

Klubform bei Polſtermöbeln bedingt allein nicht die Luxusſteuerpflicht. 

c) außerdem in jedem Falle 

Büfetts über 2,20 m breit, 
Bücherſchränke über 2,00 m breit, 
Schreibtiſche über 1,80 m breit. 
(2) Die Verbindung mit Marmor und Spiegelglas macht die aus nicht luxusſteuerpflichtigen 
Hölzern gefertigten einfachen Waſch- und Nachttiſche, ſowie Kleiderſchränke nicht luxusſteuerpflichtig.“ 
Artikel 38 erhält folgenden Wortlaut: 
f „Unter den im S 15 I. 11 des Geſetzes erwähnten Peddigrohren ſind zu verſtehen dünne 
Stäbchen von 1—10 mm Durchmeſſer, die aus dem Mark des ſpaniſchen Rohres hergeſtellt ſind.“ 
Artikel 39 A (1) und (7). Die Ziffer „14“ iſt durch „12“ zu erſetzen. 
Artikel 39. Die Abſchnitte VIII und IX und der Abſchnitt B fallen fort. 
Der Buchſtabe A von (1) iſt zu ſtreichen. 
Artikel 40 Abſ. I erhält folgende Faſſung: 
„Warenumhüllungen (Etuis), ſowie Umſchließungen beſonderer Art find nur dann Dë: 
ſteuerpflichtig, wenn fie unter $ 15 I. 1, 9, 12 oder II. 18 fallen“. 
Artikel 41 iſt zu ſtreichen. 
nftände Artikel 41 a. Als Art. 41 a iſt einzufügen: 
8 „1. Luxusſteuerpflichtig ſind die nachgenannten Gegenſtände aus Marmor und Naturſtein aller Art 
(3. B. aus Alabaſter, Baſalt, Granit, Porphyr, Serpentin uſw.). 

Aſchenſchalen (Aſchenbecher), Briefmarkenkaſten, Kartenhalter, Schalen, Schreibzeuge, Tafel- 
aufſätze, Vaſen aller Art, Zierbrunnen und Zierſäulen. Ferner Ziertiſche und Zierſtänder, auch 
wenn ſie mit anderen Stoffen in Verbindung ſtehen. 

Oben genannte Gegenſtände find nur dann lurusſteuerpflichtig, wenn der Preis 20 Gulden 
je Stück überſchreitet. ; 

2. Andere Gegenftände aus Naturftein find luxusſteuerfrei, wenn nicht die Luxusſteuerpflicht auf 

Grund anderer Beſtimmungen begründet ift. (3. vgl. $ 15, II, 15, 2 c.)“ 

Artikel 42 iſt zu ſtreichen. 

Artikel 43 I. Im 1. Satze iſt die Ziffer „3“ durch „2“ zu erſetzen. 

Artikel 43 J erhält folgenden Zuſatz: 

ö ö „Erſatz⸗ und Zubehörteile find bei Einzellieferung luxusſteuerfrei.“ 

Artikel 43 II und III ſind zu ſtreichen. a 

Artikel 44 V. Die Ziffer „A“ iſt durch „3“ zu erſetzen. 

Artikel 45 erhält folgenden Wortlaut: 8 
Zu den Vorrichtungen zur mechaniſchen Wiedergabe mufifaliiher Stücke oder deklamatoriſcher 

Vorträge gehören im Sinne des Fe D ; Am, N je 
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a) Klavierſpielapparate, ohne Rückſicht auf die Art des Triebe, ferner Pan⸗Inſtrumente, 
ſelbſttätige Harmonien, Orgeln, Geigen und Klaviere mit ſelbſttätigen Begleitinſtrumenten; 
b) Sprechapparate (Phonographen, Grammophone), 
c) Orcheſtrions, 
d) Unterhaltungsfunkapparate.“ 
Artikel 47 A II, 4 iſt zu ſtreichen. 


Artikel 47 A III iſt zu ſtreichen. 


Artikel 47 B (8) e erhält folgenden Wortlaut: 
„Sogenannte Guts⸗ und Landwagen, 
als ſolche gelten: 
1. offene Wagen aller Art, ſofern das Entgelt nicht 2000.— G überſchreitet, 
2. Halbgeichtoffene Wagen, ſofern das Verdeck nicht aus Leder echt 
3. ganz geſchloſſene Wagen, ſofern das Dachgerippe mit Webſtoffen beſpannt iſt und bei dem 


Verdeck Leder nicht oder nur zu Halteriemen, Nahtv üffe 
GEN ö H ahtverſchlüſſen, Knopfunterlagen und Oſen 


Artikel 47 B (8) e iſt zu ſtreichen. 
Artikel 47 (4) iſt zu ſtreichen. 
Artikel 47 (5), (6), (7) werden (4), (5), (6). s 
Artikel 47 e (6) Hinter dem Worte „Anwendung“ ift der Punkt zu ſtreichen und folgender Nachſatz 
anzufügen: 
„mit der Maßgabe, da itten, für die ei .— C ü 
wird, Ëm ene pig n für die ein Entgelt von 700.— G und darüber gezahlt 
Artikel 47 C erhält folgende Faſſung: 
„Beſtand⸗ und Zubehörteile find bei Einzellieferungen luxusſteuerfrei, f i ür di 
Lieferung eines geen f h. vollſtändig e E Se, Erfage 
teilen, Bereifung uſw.) gezahlte Geſamtentgelt luxusſteuerpflichtig. Reparaturen jeder Art find frei.“ 
Artikel 48 iſt zu ſtreichen. 
Artikel 49 erhält folgende Faſſung: 

„J. Der Luxusſteuer nach § 15, II, 7 des Geſetzes unterliegen die für Rauchwaren beſtimmten Felle, 
Schweife, Klauen und Köpfe der Pelztiere nicht bereits im rohen Zuſtande, ſondern erſt nach ihrer 
Zurichtung. Als Zurichtung gilt die Behandlung der Felle, die ſie zur Verwendung für Pelzwaren 
geeignet macht, wie z. B. das Gerben (Zurichten), Färben, Scheren, Maſchinieren, Rupfen oder 
elektriſche Behandlung. : 

II. Die Luxusſteuer umfaßt ſowohl Halberzeugniſſe, z. B. zugerichtete, aber noch nicht verarbeitete 
Felle, Pelzfutter, ſowie Fertigerzeugniſſe, z. B. Bekleidungsſtücke und Inneneinrichtungsgegenſtände. 
Zu den Bekleidungsſtücken und Inneneinrichtungsgegenſtänden aus Pelzwerk gehören mit Pelz 
gefütterte oder mit Pelz beſetzte Mäntel, Unter- und Oberkleider, Kragen, Boas, Hüte, Schuhe, 
Muffen, Handſchuhe, Vorleger, Schmuckfelle und dergl. Auch Kiſſen, Fußſäcke und Pelzdecken uſw. 
unterliegen der Luxusſteuer. . i 

III. Luxusſteuerfrei find: 

1. Schaf, Lamm- und Schmaſchenfelle. Zu den Schaf- und Lammfellen rechnen nicht Tibet, 
Karakul, Perſianer, Halbperſianer, Schiras, Salzfelle, Aſtrachan, Krimmer, Slink, Mufflon, 
Angora, Breitſchwanz; dieſe ſind ſtets luxusſteuerpflichtig. f 

2. Haſen⸗, Kanin-, Katzen, Hundes, Zickel⸗ und Ziegenfelle. Als ſolche gelten alle Oberhaarfelle 
dieſer Tierarten, auch wenn ſie gefärbt ſind; ſie werden aber dann luxusſteuerpflichtig, wenn 
ſie eine über die gewöhnliche Zurichtung hinausgehende Veredelung durch Scheren, Maſchinieren, 
Rupfen, elektriſche Behandlung und dergl. erfahren haben. 

Ginſter⸗, Wild⸗, Angora⸗, Tiger⸗, chineſiſche Buſchkatzen⸗, Tibetkatzen⸗ u d 

gu ep Kee ai ger ſch ch D tz | nd Ziegenfelle 
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IV. Die unter II genannten Bekleidungsſtücke und Inneneinrichtungsgegenſtände aus luxusſteuerfreiem 
Pelz der in III Nr. 1 und 2 genannten Arten find lurusſteuerfrei. Gegenſtände aus Pelz 
anderer Arten find luxusſteuerpflichtig. Beſtehen die Gegenſtände aus luxusſteuerpflichtigem Pelz 
und anderen an ſich luxusſteuerfreien Stoffen, ſo unterliegen ſie der Luxusſteuer dann, wenn der 
Pelz den wertvolleren Beſtandteil bildet, und zwar ohne Rückſicht darauf, ob der Pelz am Außeren 
des Gegenſtandes oder als Futter verwendet wird. Die Luxusſteuerpflicht iſt auch dann begründet, 
wenn die Gegenſtände aus luxusſteuerpflichtigem oder lurusſteuerfreiem Pelz und anderen luxus⸗ 
ſteuerpflichtigen Stoffen beſtehen und dieſe letzteren den wertvolleren Beſtandteil bilden. Dagegen ſind 
die Gegenſtände in Verbindung mit luxusſteuerpflichtigem Pelz nur wegen dieſer Verbindung nicht 
luxusſteuerpflichtig. 

V. Reparaturen einſchl. von Umarbeitungen an nach den Beſtimmungen unter IV luxusſteuerpflichtigen 
Bekleidungsſtücken und Inneneinrichtungsgegenſtänden aus Pelz find luxusſteuerfrei. Werden die 
vorgenannten Gegenſtände vergrößert und verwendet hierzu der Unternehmer von ihm ſelbſt be- 
ſchafftes luxusſteuerpflichtiges Pelzwerk, jo iſt das für die Reparatur vereinnahmte Entgelt. luxus⸗ 
ſteuerpflichtig. 

VI. Für Handſchuhe, Hüte, Schuhe und Stiefel, ſowie Teppiche aller Art gelten die beſonderen Be- 
ſtimmungen des $ 15 J. 9, e, II. 24 I, 9, b II. 16, ſowie der dazu ergangenen Ausführungs⸗ 
beſtimmungen.“ 

In dem erſten Satze iſt die Ziffer „10“ durch „8“ zu erſetzen. 

Artikel 50 I. In Zeile 3 ift hinter „luxusſteuerpflichtig“ ſtatt des Punktes ein Komma zu ſetzen 
und hinzuzufügen: „ſofern die in § 15, II, 8 vorgeſehene Preisgrenze überſchritten wird.“ 

Artikel 52 J. In dem erſten Satze iſt die Ziffer „12“ durch „10“ zu erſetzen. 

Artikel 52 II iſt zu ſtreichen. 

Artikel 53 iſt zu ſtreichen. 

Artikel 54 erhält folgenden Wortlaut: 

„() Parfüms jeder Art, auch Kölniſches Waſſer und Lawendelwaſſer in geſchliffenen Flache, 
ſind ſtets luxusſteuerpflichtig. Als Parfümerien kommen insbeſondere alle alkoholartigen oder 
alkoholfreien Duftmittel, wie Blütendüfte, alle Waſſerparfüms, ſowie die mit anderen Löſungs⸗ 
mitteln als Alkohol oder Waſſer, wie z. B. Benzylbenzoat, hergeſtellten Riechmittel in Frage. 

(2) Zu den luxusſteuerpflichtigen Toilettenſeifen gehören alle parfümierten Seifen, deren Preis 
bei einem Einzelgewicht von 90—100 g 1.50 G überſchreitet. Mediziniſche Seifen find luxusſteuerfrei.“ 

Artikel 55 iſt zu ſtreichen. 
Artikel 56 (1) In dem erſten Satze iſt die Ziffer „16“ durch „12“ zu erſetzen. 
Artikel 56 (2) erhält folgende Faſſung: 
„Luxusſteuerpflichtig ſind: Spazierſtöcke, Reitgerten, Peitſchen, Sonnen- und egen und 
Stockſchirme, ſoweit das im $ 15, II, 12 vorgeſehene Entgelt überſchritten wird.“ 
Artikel 57 erhält folgende Faſſung: 
„Puppen find nur luxusſteuerpflichtig, ſoweit fie im $ 15 II. 13 näher bezeichnet ſind. 3 
Artikel 58 erhält folgende Faſſung: 

„Wecker, Tiſch⸗, Kamin, Küchen⸗, Wand und Standuhren find nach Maßgabe des 8 15 II. 14 

luxusſteuerpflichtig. We 
Artikel 59 erhält folgenden Wortlaut: 

„Beleuchtungsgegenſtände find nach Maßgabe des § 15 II. 15 luxusſteuerpflichtig. Seiden⸗ 
ſchirme als Erſatzteile ſind im Gegenſatz zu anderen Erſatzteilen luxusſteuerpflichtig, ſofern E 
Preis 100 Gulden überſchreitet.“ 

Artikel 60 ift zu ſtreichen. 
Artikel 61 erhält folgende Faſſung: 
„Teppiche find nur nach Maßgabe des & 15, II, 16 lzusſteuerpflichtig“ er 
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Artikel 62 1. erhält folgenden Wortlaut: 
„q) Wandbekleidungen unterliegen dann der Luxusſteuer, wenn fie beſtehen aus: 

a) Porzellan, gleichviel ob das Porzellan weiß oder farbig, glafiert oder unglaſiert oder mit 
Lüſter oder Metallüberzug verſehen iſt, 

b) Papier, deſſen Grund vollſtändig vergoldet, verſilbert oder bronziert iſt (3. B. bei Tecco- 
Mitarin- und Brokatelletapeten), 

cl Papier, das Brokat, Gobelin, Seide, Sammet oder Leder nachahmt, ausgenommen Linkruſta⸗ 
Imitationen, 

d) Tapeten aller Art, ſofern der Kleinhandelsßreis für die Rolle den im § 15 II. 17b vor- 
geſehenen Betrag überſchreitet, 

e) aus anderen Stoffen, mit Ausnahme von Linkruſta-, Rupfen⸗, Ton-, Steinzeug⸗ und Stein. 
gutflieſen. Wand- und Deckenbekleidungen aus nicht getäfeltem Weichholz und Eichenholz, 
wenn ſie einfarbig geſtrichen bezw. gebeizt und in einfachſter Ausführung hergeſtellt ſind, 
ſind luxusſteuerfrei. g 
(2) Unter Verkleidungen aus Weichholz find zu verſtehen aneinandergefügte oder geſtäbte 

Bretter aus Weichholz (alle Nadelhölzer und von den Laubholzarten die Erle, Linde, Pappel (auch 
Aſpe), Eſpe, Zitterpappel, Roßkaſtanie und Weide), die zur Bekleidung von Wänden angebracht ſind, 
gleichgültig, ob die Bretter zu einer aus Rahmen und Füllung beſtehenden Verkleidung zuſammen⸗ 
geſetzt oder reihenweiſe nebeneinander angebracht ſind. 
(3) Zu den Stoffen, welche nach (Le) die Luxusſteuerpflicht von Wandbekleidungen zur 
Folge haben, gehören insbeſondere Gewebe aller Art aus pflanzlichen oder tieriſchen Spinnſtoffen, 
bemaltes Glas, Stein oder Kunſtſtein mit Schmelz (Emaille) belegte Eiſen⸗ oder Eiſenblechplatten, 
letztere inſofern ſie mehr als eine Farbe aufweiſen, Zink uſw. Dagegen iſt die Luxusſteuerpflicht 
ſelbſt dann nicht gegeben, wenn die Gewebe bedruckt oder gepreßt ſind. Rupfen und Linkruſta 
ſind nach $ 15, II, 17 c luxusſteuerfrei. / 
Artikel 63 erhält folgende Faſſung: 
„d) Koffer find nur luxusſteuerpflichtig, ſoweit fie unter die Beſtimmungen des § 15 I. 9e 
und II. 18 fallen. Reiſetaſchen unterliegen nur der Luxusſteuerpflicht nach 8 15 J. ot: 
Artikel 64 J. 3 iſt zu ſtreichen. e 
Artikel 64. In Abſchnitt I und II find jedesmalig die Ziffern „24“ durch „19“ zu erſetzen. 
In Abſchnitt I, 1 iſt die Ziffer „14“ durch „12“ zu erſetzen. 
In Abſchnitt Ja) aa Ur zu ſtreichen: „und 14“. Die Abſchnittsziffer „4“ wird „3“. 
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Artikel 64 I 4b iſt zu ſtreichen. 


Artikel 65 J 4 iſt in der 8. Zeile hinter „Milanaiſe“ einzuſchalten „Crspe Marocain“. 
Artikel 65 J 5 und 6 find zu ſtreichen. e 
Artikel 65 I 7a) aa). In Zeile 3 iſt hinter dem Worte „Stücken“ einzufügen: „In einer Länge oder 
Breite von mehr als 30 om.“ ’ 
In Zeile 4 ift hinter dem Worte „Meterware“ das Komma zu ſtreichen und einzufügen: 
„in einer Breite von mehr als 4 om.“ f 
Ebenda iſt der Wortlaut „tritt die Luxusſteuer nach Maßgabe der Vorſchrift von § 15 II. 29 b 
des Geſetzes ein“ zu ſtreichen. f 
Artikel 65 I 70. Zu ſtreichen iſt: „oder in Verbindung mit Spitzen, Stickereien oder Verzierungen aller 
Art, ſei es auch in Verbindung mit Metallfäden oder Metallgeſpinſten.“ 
Artikel 65 II 2 iſt zu ſtreichen. 
Artikel 65 I und II. Die Ziffer „25“ hinter § 15, II wird durch „20“ erſetzt. 
Artikel 65 I Ziffer „7“ wird „5“. 
iffer „§8“ wird „6“. 
ii „9“ wird „7“. 
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Artikel 65 II Ziffer „3“ wird „2“ 


Ziffer „4“ wird „3“. 

Artikel 66 II. (2) a erhält folgende Faſſung: 

„Seide, ausgenommen Baſt, Halb⸗ und Kunſtſeide.“ 

Artikel 66 II. (2) bb zu ſtreichen iſt „oder in Verbindung mit Spitzen, Stickereien oder Verzierungen 
aller Art.“ 

Artikel 66 III. (3) anſtelle der Worte „aber nicht“ iſt zu ſetzen: „ſowie“ zu ſtreichen iſt „deren ſteuerliche 
Behandlung ſich nach § 15, II, 19 b des Geſetzes richtet.“ Hinter dem Worte „Lampenſchleier“ iſt 
das Komma durch einen Punkt zu erſetzen. 

Artikel 66 III. (6) a find die Worte: „außer Regen⸗ und Sonnenſchirme auch“ zu ſtreichen. 

Artikel 66 III. (6) a hinter dem Worte „verſtehen“ ift das Komma durch einen Punkt zu erſetzen und 
der Wortlaut „die bis luxusſteuerfrei“ zu ſtreichen. 

Artikel 66 Hinter $ 15, II ift die Ziffer „26“ jedesmalig durch „21“ 

die Ziffer „16“ jedesmalig durch „12“ 
die Ziffer „25“ jedesmalig durch „20“ 
die Ziffer „30“ jedesmalig durch „24“ 
zu erſetzen. 
Hinter $ 15, 1 iſt die Ziffer „11“ jedesmalig durch „9“ zu erſetzen. 

Artikel 67 II. 1 erhält folgenden Wortlaut: 

„aus Brokat, Sammet leinſchl. Velvet und Velours) und Seide.“ 

Artikel 67 II die erſte Zeile iſt durch folgenden Wortlaut zu erſetzen: 

„der Luxusſteuer unterliegen Gardinen, Vorhänge und Bettdecken.“ 


Artikel 67 II. 2 iſt zu ſtreichen. 


Artikel 67 III und IV iſt zu ſtreichen. 
Artikel 67 V wird III, gleichzeitig iſt zu ftreichen: „wenn ſie auf 2½¼ cm im Geviert (ein Inch) mehr 
als 13 Kettfäden aufweiſen.“ 
a Hinter „Lurusſteuerpflicht“ iſt das Komma durch einen Punkt zu erſetzen. 
Artikel 68 II. (1) die Worte „Plüſch, Gobelinſtoffen“ ſind zu ſtreichen. 
Ebenda iſt der letzte Satz zu ſtreichen. 
Artikel 68 II der Wortlaut von „2 — einſchl. 11“ iſt zu ſtreichen. 
Artikel 68 III iſt zu ſtreichen. 


Artikel 68 IV erhält folgende Faſſung: 


„Steppdecken (d. h. durch Nähen abgeſteppte, gefüllte Decken aus Geſpinſtwaren ſind but 
ſteuerpflichtig, wenn der Überzug lediglich aus Seide, ausgenommen Kunſt⸗ und Halbſeide) beſteht, 
ohne Rückſicht auf die Art der Füllung.“ 

Artikel 68. Die Ziffer „28“ wird durch „23“, die Ziffer al wird durch „22“ erſetzt. 
Artikel 69 iſt zu ſtreichen. 
Artikel 70 II erhält folgende Faſſung: 

„Zu den luxusſteuerpflichtigen Strohgeftechten gehören Panama, Manila, Bangkok oder 
Florentinerhüte, ſowie Liſeret oder Pedahlſtrohgeflechte, wenn die Borten der beiden letztgenannten 
Geflechte nicht breiter als 4 mm find.“ 

Artikel 70 III erhält folgende Faſſung: 


„Unter handgefertigten Stoffen find auch Batic⸗ oder handbedruckte oder handbemalte Stoffe 5 


zu verftehen.“ 
Artikel 70 IV iſt zu ſtreichen. 
Artikel 71 erhält folgende Faſſung: 
„Zu den Süßigkeiten, die nach § 15 II. 25 des Geſetzes die Luxusſteuerpflicht zur Folge haben, 
gehören Pralinen, Fondants und Deſſertbonbons. 
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Es unterliegt ſomit jedes gefüllte Konfekt, das mit Schokolade, Kakao oder Fondantmaſſe 
überzogen iſt, ferner auch ſämtliche ungefüllten Fondants, ungefüllte Konſervekonfekts und gefüllten 
Schokoladendeſſerts der Beſteuerung. 

Alle Erzeugniſſe in größerer Form als Pralinen oder Schokoladendeſſerts, die ſtückweiſe per, 
kauft werden, wie z. B. in Form von Riegeln, Tafeln, Broten, Kuchen, Stangen und Eiern 
(ſogen. Oſterartikel), auch wenn ſie gefüllt ſind, fallen nicht unter die Luxusſteuer. 

Nicht luxusſteuerpflichtig ift Marzipan, es ſei denn, daß es als Füllung zu Schofoladendefjerts 
oder Pralinen Verwendung gefunden hat. Dragées und Karamellbonbons, gleichgültig, ob gefüllt 
oder ungefüllt, ſind luxusſteuerfrei.“ 


Artikel 72 erhält folgende Faſſung: 


bel 


EG be 


Nach 8 15 II. 27 des Geſetzes find Pferde aller Art luxusſteuerpflichtig, wenn ſie nach ihrer Beſchaffen⸗ 
heit zum Reiten und Kutſchieren gebraucht werden können. Als Reit- und Kutſchpferde gelten 
Pferde nach dem 31. Dezember des Is., in dem fie das 4. Lebensjahr vollenden, wenn das Ent⸗ 
gelt für das einzelne Pferd den Gebrauchsrichtpreis überſchreitet. Der Gebrauchsrichtpreis wird 
nach Erfordern durch den Senat feſtgeſetzt. Die Veröffentlichung des Richtpreiſes erfolgt im 
Staatsanzeiger. 

Bei der Bemeſſung des Gebrauchsrichtpreiſes iſt davon auszugehen, daß er den für das 
gewöhnliche Gebrauchspferd durchſchnittlich angelegten Preiſen entſpricht. Die Luxusſteuer wird 
nur von dem Betrage erhoben, der über den Gebrauchsrichtpreis hinausgeht. 


Kaltblutſchläger unterliegen nicht der Luxusſteuer. 
Pferde, die von Geſtüten oder eingetragenen Zuchtverbänden erworben oder veräußert werden, 
unterliegen nur der allgemeinen Umſatzſteuer, wenn ſie zur Zucht Verwendung finden, wenn dies 


der erwerbende Teil dem Veräußerer ſchriftlich erklärt und wenn bei Veräußerung durch Geſtüt 
oder eigetragenen Zuchtverband der Veräußerer die pflichtgemäßige Überzeugung hat, daß die 
Verwendung zu Zuchtzwecken tatſächlich ſtattfindet. Der Veräußerer hat die Erklärung zu ſeinen 
Geſchäftspapieren (Belegen) zu nehmen. 5 

Ohne Einfluß auf die Luxusſteuerpflicht iſt, ob der Erwerber das Pferd tatſächlich zum Reiten oder 
Kutſchieren verwenden will oder ob er das Pferd für ſeinen landwirtſchaftlichen Betrieb, für ſeine 


Fuhrhalterei oder ſonſt für ſeine gewerblichen oder beruflichen Zwecke anſchafft. Dieſe in der 


Perſon des Erwerbers gelegenen Geſichtspunkte können nur in dem Vergütungsverfahren nach 
$ 20 des Gef. berückſichtigt werden. (Vgl. Art. 150.)“ N 


Artikel 73 iſt zu ſtreichen. 
Artikel 74 iſt zu ſtreichen. a 


Die am Rande der Druckſeiten ſtehenden Anmerkungen ſind wie folgt zu berichtigen: 
Artikel 31 Die dee iſt zu ſtreichen. 
A.. 


„ 32 Ziffer „7a“ wird „ 
32 Ziffer „7b“ wird „6B“, 
33 


— — 


iffer „14“ wird Ziffer „12%, 

40 Die Sex „11, 12, 14“ find durch „9, 1211, 18“ zu erſetzen. 
41 Die Randanmerkung it zu eo en. 

„ 42 Die Randanmerkung iſt zu ſtreichen. 

„ 43 Die Ziffer „I, 3“ d durch „II, 2“ zu erſetzen. 

„ 44 Die Ziffer „4“ wird „3“. 

45 Die Ziffer „5“ wird „4“ 
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Artikel 46 Die Ziffer „6“ wird „5“. 
„ 47 Die Ziffer „7“ wird „6“. 
„ 48 Die Randanmerkung iſt zu ſtreichen. 
„ 49 Die Ziffer „9“ wird „7“. 
„ 50 Die Ziffer „10“ wird „8 
„ 51 Die Ziffer „11“ wird „9“. 
„ 52 Die Ziffer „12“ wird „10“. 
„ 53 Die Randanmerkung iſt zu ſtreichen. 
„ 54 Die Ziffer „14“ wird „11“. 
„ 55 Die Randanmerkung iſt zu ſtreichen. 
„ 56 Die Ziffer „16“ wird „12“. 
iffer „17“ wird „13“. 
iffer „18“ wird „14“. 
„ 509 Die Ziffer „19“ wird „15“ 
„ 60 Die Randanmerkung iſt 


zu e ſtreichen. 
iffer „21“ wird „16“. 


iffer „28“ wird „23“. 
andanmerkung iſt zu ſtreichen. 
„ 70 Die Ziffer „30“ wird „24, 
„ 11 Die Ziffer „31, wird „25“. 
„ 72 Die Ziffer „32“ wird „27“. 
„ 73 Die Randanmerkung iſt zu ſtreichen. 
„ 74 Die Randanmerkung iſt zu ſtreichen. 
Danzig, den 26. Oktober 1924. ` 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Ziehm. Dr. Volkmann. 


135 Berichtigung. | 

Die Reihenfolge der auf Seite 460—468 des Geſetzblattes veröffentlichten Geſetze ſoll folgende ſein: 

1. Geſetz über die im Haushaltsplan für 1924 zu berückſichtigenden Anderungen auf dem 
Gebiete des Steuerweſens. Vom 9. Oktober 1924; 5 

2. Geſetz über die Feſtſtellung eines Nachtrags zum Staatshaushaltsplan für das Rechnungs⸗ 
jahr 1924. Vom 13. Oktober 1924; 

3. Geſetz zur Umſtellung des Einkommen., Körperſchafts⸗, Gewerbe⸗ und Umſatzſteuergeſetzes aus 
Anlaß der Einführung der neuen Währung. Vom 13. Oktober 1924; 

4. Geſetz zur Abänderung des Grundwechſelſteuergeſetzes. Vom 13. Oktober 1924. 

Ferner muß es auf Seite 466 unten ſtatt „Handelsagenten“ heißen: „Handlungsagenten“. 

Danzig, den 20. Oktober 1924. 
Der Senat, Finanzabteilung. 
Dr. Volkmann. 


ä — — ö — 
WEN eg en rich, a) éi das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig 140 G, b) für den Staatsanzeiger 
für die Freie Stadt Danzig Teil I 0,75 G, c) für den Staatsanzeiger für die Freie Stadt Danzig Teil II 100 G. 
Beſtellungen haben bei der zuſtändigen * ‚au erfolgen. Für Beamte (ſiehe Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugs 
preis zu a) 0,60 G, zu b) 0,40 G. Für Beamte gilt auch vierteljährliche Bezugszeit. 

Schritleitung: gënt des Gejepblattes vnd. Gtantsangeigerb, — Set von U. e 


